Acts 7:9



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun PATRIARCHĒS, meaning “the patriarchs.”  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb ZĒLOW, which means “to be filled with envy and jealousy toward someone” (BDAG, p. 427).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Joseph’s brothers, the patriarchs of Israel, produced the action.


The participle is causal,
 indicating the reason why Joseph’s brothers sold him into slavery.  It is translated “because they were filled with jealousy.”
This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun IWSĒPH, meaning “toward Joseph.”

“And then the patriarchs, because they were filled with jealousy toward Joseph,”
 is the third person plural aorist middle indicative from the verb APODIDWMI, which means “to sell: sold” (BDAG, p. 110).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of Joseph’s brothers in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object AUTOS, meaning “[him]” in the text, because it is so strongly implied by the context of what is being said.  We add it in order to produce proper English grammar.  Then we have the preposition EIS plus the accusative direct object from the feminine singular noun AIGUPTOS, meaning “to Egypt.”
“sold [him] to Egypt.”
 is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “And yet; However.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: was; kept on being.”

The imperfect tense is a durative imperfect, for an action that continues in the past.


The active voice indicates that the God of Abraham, Isaac, and Jacob, the Lord Jesus Christ, produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God” and referring to the Lord Jesus Christ.  Finally, we have the preposition META plus the genitive of association from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with him” and referring to Joseph.
“And yet God kept on being with him,”
Acts 7:9 corrected translation
“And then the patriarchs, because they were filled with jealousy toward Joseph, sold [him] to Egypt.  And yet God kept on being with him,”
Explanation:
1.  “And then the patriarchs, because they were filled with jealousy toward Joseph, sold [him] to Egypt.”

a.   The next significant event in the history of the Jews was the history of what happened to Joseph.

b.  The background for Joseph being sold into slavery to Egypt is told in Gen 37:11-28.

c.  The jealousy that motivated Joseph’s brothers to sell him into slavery is the same motivation that the Sanhedrin had to kill Jesus.


d.  Joseph is one of the many Old Testament illustrations of Jesus.  It was no accident that Stephen emphasized the jealousy of Joseph’s brothers toward him as the motivation for their actions.


e.  The members of the Sanhedrin were not only filled with jealousy toward Jesus, but they were filled with jealousy against the apostles as well.



(1)  Mt 27:18; Mk 15:10, “For he [Jesus] was aware that the chief priests had handed Him over because of envy/jealousy.”



(2)  Acts 5:17-18, “Then rising up [in opposition], the high priest and all those with him (that being the sect of the Sadducees) were filled with jealousy.  They laid hands on the apostles and put them in a public jail.”

f.  Stephen is indirectly comparing the evil actions of Joseph’s brothers to the actions of the leaders of Judea, who were the descendants of the patriarchs.  The members of the Sanhedrin were acting just like their forefathers.


g.  Stephen also emphasizes the life of Joseph, because Joseph was to be the leader of his brothers, who they rejected as being their leader, just as they had rejected Jesus as being their leader.


h.  Joseph, who was sold into slavery, was responsible for the survival of his brothers and their families, just as Jesus was responsible for the salvation of Israel.   Likewise Moses was rejected by the Israelites, but “this Moses whom they refused … God sent as both ruler and deliverer” (Acts 7:35).  Stephen is establishing the pattern of the Jews’ history of rejecting those whom God has sent to deliver them.  He is building the case for the Sanhedrin’s rejection of Jesus as the true Messiah of Israel.

2.  See the Doctrine of Jealousy from R. B. Thieme, Jr. Bible Ministries.

� Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics, p. 631.
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